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Ka3zak, opbic, arbLIIIbIH, KbITAl TUIIEPiHACTT
(pazeonorusabIK OipJaikTepai caabICTHIPMAJIBI TAJAAY

Makana Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITall TUIIEPiHIH (HPa3eoNorHsIIbIK OipTIKTEPiH CalbICTHIpa 3€pPTTEyre ap-
HayFaH. Tid — MoieHHeTTi TapaTynisl Kypail. Opa3eosorns ap XanbIKTHIH YITTHIK MOJICHHUETIHIH, TUJI epeKIe-
Jirigig kepcerkinm. OcklFaH OailIaHBICTBI T OiTiMIHAE (Qpa3eoOrHsIIbIK OipTiKTepi CaIbICTHIPMAIE ac-
MeKTie 3epTTey Kasipri TaHaa MaHbI3Ael Oonbln caHanansl. dpaszeonorusmaep Tiare OSHHEMIIIK, 3MOIHO-
HAIIBIK 00sty Oepeni. ABTopiiap Makanajaa Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIbIH, KbITall TUTACPIHICTI aJlaMHbBIH TEpiC MCH-
XO3MOIMOHAIBIK KYHiH OLTIipeTiH hpaseosoru3maep/ai KapacTeipran. 3epTTey 0apbIChiHIa Ka3aK TIHIC —
200, opsic Timinae — 220, arputsiH TUTIHAE — 210, KpITalt TiniHAe — 180 (hpaseonorusaabK OipmiKTep ipik-
TEJIII, CaJBICTBIPHUIBIIN, OMAPIBIH KYPBUIBIMIBIK, CEMAHTHKAIBIK CKPEKUICIKTepi aHBIKTaumbl. bys ipikrey
HOTIXKeCI Ka3ak Tutiaae — 15, opeic TimiHge — 14, aFpummbld TUtiHAe — 12, KpITalt TimiHge =10 ¢pazeo-
CEeMaHTHKAJBIK TONTapAbl aiKpIHAayFa MYMKIHIIK Oepai. OnapablH inIiHAe eH Kell (pa3eo-ceMaHTHKAIIBIK
TomTapra: Kaifrbl (kazak Timiuae — 30, opsic TimiHae — 17, aFbUIIIBIH TITHAE — 25, KbiTail Timinge — 15),
amry (ka3ak TiniHne — 25, opbic TiniHge — 27, arbUTIbIH TiniHAe — 19, Kprtai Titinge — 18), KOPKbIHBILI
(xa3ak Timinge — 30, opeic TimiHAe — 29, aFpuTIbIH TUTIHAE — 32, KpiTail TiniHge — 20) xaraasl. CoHpaii-
aK, Ka3akK, OpBIC, aFbUILIBIH, KbITall TinAepi ¢pa3eosorn3mMiaepiiy MbpICaNbIHIA CEMaHTHKAJIbBIK MarFbIHAHBI,
OeitHeHi, OefHeHIH KOHIENITYaJIbIK HETi31H KapacTHIPHIN, TOPT TULAE ONAPHbIH YKCACTHIKTAPhl MEH aibIpMa-
MIBUIBIKTAPBIH alKBIHIAY KO3JeIreH. 3epTTey asChlHIa ally SMONMSIChIHA 6acThl Ha3ap ayAapbUIbII, Ka3ak,
OpBIC, aFBUIIIBIH, KBITAH TUIIEPIH/Ie KapacThIPBUIIBL.

Kinm ce30ep: ¢dpazeonorusM, agaMHBIH TEpIC IMCUXOIMOIMOHAIIBIK KYHi, QJIEMHIH TiImiK OeifHeci, Moje-
HHET, Ka3aK TiJIi, OPBIC TiJi, aFbUILIBIH T, KbITal Tii.

Kipicne

®pazeosorus Kazipri Tapa TUT OIfIMIHIH KE€Ke cajlachl PEeTiH/e JIMHTBUCTHKAIBIK OiliM MeH Oacka op
TYPJTi FBUIBIMU cajlaliapblH TOFBICKAH KepiHlle JaMblll Kee/i.

Dpazeonoru3maep — MEMICKETTEp MEH YJIBICTAp.IbIH KOIFACHIPIIBIK TOKipHOeCiH KepceTeTiH Oiperei
JKOHE MoJieH Mypa [1; 884].

®dpazeonoru3maep YITTapAblH TAPUXbIH, MOJICHUETIH, PyXaHH OalJIbIFbIH, HAHBIM-CEHIMICPIH, KYH/IbI-
JBIKTApBIH, OJAPABIH OWIAyBIHBIH aMyblH, COHNAH-aK, TiTapalbIK JKOHE MOJCHHETAPAIbIK KAaThIHACTAPIbI
oimmipeni [2; 45].

Op T KOPKEM COMITeYIiH YMOLMOHAIIBI XKoHe OeHHEeNl TaOMFAThIH KYPaThIH TYPAKThI CO3 TIPKECTEP
6ap. OnapapiH maiiia 00ysl agaMIapablH TAOUFAT NIEH KOFaMJIaFbl 3aTTap MEH OKUFaIapra KaThICTHI KO3Ka-
PaChIMCH ThIFbI3 OAIAHBICTHI.

3eprreyiui B.Jla6oB duosorus TapuxbiH 3epTTey OapbIChiHAa, (WIONOTHS SpKallaH KOFaMHBIH,
QJIEMHIH JKOHE TUIIIH YIITIK OalJaHBICBIMEH CHMITATTAJIaJlbl JCTCH KOPBIThIHbIFA KNIl Ocipece, Tij MIbIH-
JIBIKTBI TaHy KYpaJbl peTiHze apekeT eTemi. Tiid aJaMHaH OKIIAy JKype alMaiifipl, ajl CON TUIAe COUICHTIH
amaMchI3 MOAICHHET OomMaier [3; 181].

Anamiap KaJlmbl 9JIeMIe JIETeH Ke3KapachlH OUIAIpY YIIiH op TYPJIi CaJbICThIpYJIapFa HEri3IeIreH Tij-
IIK Kypangap/ sl Konmanaael. CAnaTTanaTelH agaM, 00beKT, KeHinKkep, OKuFa kebiHece alaMFa TaHbIC KYObI-
JIBIC HEMeCe TPOIECTICH CANTBICTHIPhUIaAbl. HoTmkecinne cumarrama aiiKbIHBIpaK 0oNajbl, OpHEKTIH OeitHeci
apTajibl, )KOFapbl IMOIIMOHAJIBUIBIK Maiaa 00Jiaibl.

Kazipri tanma tin GinmiMinge (Qpa3eosorusuibik OipIiKTepi CaabICTRIPMAIIBI ACHEKTI/IE 3€PTTEY O3€KTi
Oonbin Tabbutaapl. CanbicThipManbl (Gpazeosorus Tiazeri ¢gpaseonorusyiblk KopabiH 60% xypaiinsl. Kon
JKETKI3TEH HOTIKENIepre KapamacTaH, op XalIbIKTHIH MOACHHETI (pa3eoJOTHIIBIK OipIiKTep/IiH KaibnTa-
CybIHa KaJlall 9cep €TETiHI CallbICThIPMAIbI (Ppa3eoiorusaa oj1i e HenrimMin Tammnai keneni [4; 446]. Ocbiran
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OaiimaHBICTBI OYIT 3epTTEYAIH MaKcaTbl — Ka3ak, OpPBIC, aFbUIIIBIH, KbITAll TUIAEp] MBICATbIHAA aAaMHBIH Te-
pic TICUXO3MOIMOHAIBIK KYHIH KOpCETeTiH (pa3eoNoTHAIBIK OIpMKTepIiH YITTHIK-MOICHN epeKIIeNiKTe-
PiH campICTRIpMaNbl Talaay. 3epTTey/IiH MaKCcaThlHA XKETYy VIIH OipKaTap MiHASTTep KYpBUIABI, aTam aT-
KaHza:

- OTaHJBIK JKOHE IIETENJIIK 3epTTeyNep IiH eHOEeKTepiH ajFa TapTa OTHIPHIN, (PPa3eoTOTUIHBIH TEOPHs-
JIBIK MOCeJIeIepiH KapacThIpy;

- (hpazeosnoruzmaeperi IMOLMSHBIH TEOPHUSUIBIK HETi31H Talaay;

- Oenenai TekCUKOrpaUsIIBIK KO3AEPICH Ka3aK, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITal TUAEPIHIETI aJaMHBIH Tepic
MICUXOAMOIIMOHAIIBIK JKaFTalbIH CHIIATTaUTBIH (hYPa3e0TOTTSUTBIK OipITiKTEep/i IpiKTe, KYyHeney;

- Ka3akK, OpBIC, aFbUIIIBIH, KBITal TiJIepiHeri hpazeonoru3Miepre CalbICTRIPMANbl TANAY JKacay;

- 3epTTey HOTHXeci OOMBIHIIIA KOPBITHIH/BI JKacay.

«OMoIus — aJaMHBIH XaH-IYHUECIHIH aca KyaTTsl KepiHicTepiHiH Oipi. Tim KaTeiHac Kypajbl KeI3Me-
TiH aTKApbII, OWIbI )KaphIKKA IIBIFAPBIN KaHa KOWMAal/Ibl, COHBIMEH Oipre agaMHbBIH OpPKIUIbL KOHIT TOJIKBIH-
Japbl MEH >kaH TedipeHicTepiH Oinmipyii, Oaranaymisl, OeliHeneyl KpI3METTepiH AeaTKapaabl. ATaMHBIH
JKaH JYHUECIH/ET] XKaKChl KOpYy MEH KEK Kepy, allyJlaHy MEH pakaT cesiMre OelieHy, KyaHy MEH, KaiFbIpy,
TaHJIaHy MEH a0bIPXKy CHSKTHI KYOBUIBICTAP Tid apKBUIBI CBIPTKA MIBIFAAB[S; 5].

OMOUUSHBI 3epTTey MCUXOJOTHA cajlachlHa THECUTi, OipaK JIMHTBUCTEp YILIH SMOLUS aJaMHBIH iIIKi
JKaFqalblH O1IpY YIIiH KOJAaHBUIATHIH TUIAIK KYpal TYPFHICHIHAH KBI3BIFYIIBUIBIK TYOBIPaas [6; 7].

A TaMHBIH MOIUSACHIH JKeTKi3ye (ppa3eonoru3Maep Kui KOJJaHbLIA IbL.

3epmmeyoiy adicmepi

®dpazeonorusIbIK OipIIiKTep I 3epTTEy e JIUHIBOMOICHH TNy JicCi, CAFACTHIPMAIBI 9JIIC, CAIaIbIK
KOHE CaHMBIK o/lic, KJIaccu(hUKAMsIIAy 9/1ici, CHHTE3IEY SIC1, XKYWel Talay SIicTepi KOMAaHbLIIHL.

Homuoicenepi men onapoviy manksinanysi

3eprrey OapbichiHAa Kazak TitiHge — 200, opwic TuTiHAe — 220, arbutiibiH Timiae — 210, KpITait Ti-
ninne — 180 dpazeonorusutbik OipaikTep ipikrenai. Marepraniel ipikteyniH 0acTbl KpuUTepHiii (pazeoo-
THSUTBIK OipJTiKTepe agaMHBIH TEepiC IICHX03MOIMOHAIIBIK KYHIH KOpCEeTeTiH MaFbIHAHBIH 0ap 00ysl. MBI-
cansl: gyma Gomut, grift the teeth, H P& 1R

AJTaMHBIH Tepic IICUX03MOITMOHAIBIK KYHiH OLnmipeTiH (pazeomorn3mMaepai 3epTTey HbICAaHBI PETIHIIES
TaHIAy Ke3JIeHCOKTHIK eMmec. KemrereHn (pazeomortep MOWBIHAAFaHBIHAAW, (pa3eoTOTU3MACPIIH JTHHTBHC-
TUKAJIBIK MOHI HET131HCH OHBIH CEMaHTUKACHIMEH aHbIKTanaabl. CoHmai-aK, Ka3ipri JUHTBUCTUKAIBIK 3€PT-
TeyJep Tieri agaMu QakTopiapasl KapacTeipyabl kesaeii [7; 201].

IpikTey ke3inne 613 Gppa3eonOTHVILIK O1pIIKTEPAiH KYPHUIBIMIBIK JKOHE (BYHKITUOHAIIBI ePEKIIeNiKTe-
piMEH HIEKTeNMEAIK. Op TYPIL KYPBUILIMIBIK (hpa3eonoru3Maep i, COHbIH iliHae eciMai ¢ppazeonorusmuep-
Ili, eTiCTIKTI (hpa3eoaoru3mMaep i, ogarait hpa3eonoru3Maepi KapacThIPABIK.

Matepuansl ipikTeyaeH KeiiH (ppa3eooru3Maepre camnaiblk (CEMaHTHKACHIH 3€PTTEMIK) KOHE CaHIbIK
(6ipmikTepAiH caHBIH aHBIKTAIBIK) TAaIAAy JKYPTi3iimi. by ipikTey HoTWXKeci Ka3ak TuriHae — 15, opsic Ti-
niaae — 14, arpummbia TiMiEAe — 12, KbITall TUTiHAe — 10 paszeoceMaHTHKAIBIK TONTapAbl alKbIHIAYFa
MYMKiHTIK Oepmi. OmapasiH imiHAe eH Ken (ppaseoceMaHTHKAIBIK TONTapFa: Kaurbl (Kazak TimiHme —30,
OpbIC TiiHAEC — 17, aFBUTIIBIH TUTIHAE — 25, KbITal TutiHae — 15), amry (ka3ak TutiHae — 25, OpbIC TUTIH-
ne — 27, arpunibia Tinigae — 19, kpitait Titinge — 18), KopKbeIHbII (Ka3ak tiriage — 30, opbic TUTiHIE —
29, aFBIIIIBIH TUTiHAE — 32, KbITal TitiHae — 20) jkaTajsl.

3epTreyliH Keneci Ke3eHiHae (paseonoru3Miepre JMHTBOMOJCHHM TajJay jKacayFa THIPBICTHIK. By
3epTTey aschiHaa 013 airy, KOPKIHBIII 3MOIMsIIapbiHA O0acThl Ha3ap ayAap/blK. « ATy — bI3a, Keific, peHill,
apas/bIK TYPiHJIE KOPiHiC OepPeTiH alaMHbIH MiHE31 MEH KOHLI KYHiHIH jkaraaibl. Allly OFaH aCep €TKeH KO-
JIafChI3 HOpCeNepre xayar peTiHje allyJbl, bI3aibl, KeKTi, Kahapiel Typae kepineni. bolibiH amnny-bi3a kep-
HeT, MEeHipIMCIi3/IiK KepceTy, oHl TYHepill, )kaMaH HUEeTTi KYH KelleTiH 0osica, afaM op KHUJIbl )KaMaH icTepre
OaphIT J)KAYBI3IABIK OPEKETTEP JKacaybl MYMKIH. ATy — CE31MIIK-dMOITUSIIBIK KYi» [8; 67].

Amury xoHuenrici 6ap dpaseonoruzmaep Kasak TiTiHae — 25, opbic TuTiHAE — 27, aFbUIIIBIH TUTIHAE —
19, kprrait Timinge — 18. Kazak, opeic, arbUIIIBIH, KbITall TUAEPIHIET] «alry» KOHIENTICi 6ap ¢paseorno-
TU3MIepre Melcasiaap 1-kecrene OepinreH.
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1 KkecTe

Kazak, opblic, aFblIIBIH, KbITal TiIAepinaeri Kalfbl, KOPKbIHbILI, allly, MA3aChI3AbIK, YAT
CUSIKTBI Tepic IMouMsiHbI Ol1aipeTin ¢pazeonoruzmaep

®pazeouio- .. . .. . VI . .. .
—— AFBUIIIBIH TiNiHACT Kasak tiningeri Kertaii Tiningeri Opblic Tiningeri
MAFLIHACHT (bpaseonoruzmaep (paszeonoruzmuep dbpazeonoruzmaep (paseonoruzmaep
1 2 3 4 5
Get gray (get gray hair JKep Gaybpyan sxatein any  |FEFEL]) 1] MoraTb comu Ha KyJaak
over sm th) KaciperneHn kaH xyTy Y PBath Ha rosose BOJIOCHI
Go to pieces YKambaceina as3gait 6at HERE PBatb Ha cebe BOIOCH
p at y
To be in agony of despair |bemni 6yrimy =mAR JIute moTOKM cie3
Bummed out Kexiperi mepre Tomy BT 7] b Pa3Boauts HIOHI
Reduced to tears KaiirpiMeH KaH XyTy S 3anuBaThCA TOPEKUMHE CIIE€3aMH
Kaiireipy Lump in your throat Capbl yailbIMFa CalbIHy REZIR VMBIBATECS ClIe3aMu
Down in the mouth Llep xyty RAEHE CKBO3B CIIE3bl
To be in the blues Imri 6aybipsr epTEHY . Ci1e3bL €TOST B TOPJIE Y KOT'O-TO
Blue devils Tt kyca 6oy AR
Cry over spilt milk Kan xyty YSTUR
At rock bottom
out of mind
Be unable to look smb in |XKy3i Taro A=Ak ['0TOB CKBO3B 3eMIIIO IIPOBa-
the face [Termakcei3 6aysizaay R JIUTHCS
To hang one's head Kipepre Tecik Tanmnay PRl KonoTs rinaza
To put one's foot in one's | AOBIPOIBI KOHUBLTY FIT S 78 1 ITagaTte nuIOM B TpsI3h
mouth ¥sThl OETiHE LIBIFY Wi AR, W23 |TToKphIThCS MO30pOM
Words stick in one’s AOBIpOiiBIH asiKKa Oacy CoBecTb 3aroBopuIia
throat Benenin Tery XJromars ria3zaMu
Berin G6acy CoBecTs 3a3puia
Yy BeT?H LIBIMIY Bpocaer B kpacky Koro-to
Beri xyro He 3naTh, Kyna ria3sa nesath
JKep myKy
BetiHeH OTBI LIBIFY
ber MOHmIaFkI candbIpay
Beri aiimannaii 6oy
XKepre keminy
YKepnin Teciri 6orca Kipim
KeTy
Flash fire Amryra Gynbiry BNIRA burscs 06 creny
Grift the teeth Anrysl aIKbIMBIHA THIFBLTY VN JlepkaTh THEB Ha KOTO-TO
Fret and fume Ep TOKBIMBIH OayBIpBIHA ANIBIIT LESREE Co 3ma
To get off one’s'boots Tynay 1A MertaTb UCKpBI
See red JKanbIH mbIFapy W HanyBats ry0st
Cut someone to the quick (3ahap msrapy HEHE Ckanuth 3y0bl
Get up someone’s nose | HT apKachl Kypsicy B EE BhITapamuTs riasa
.. Go nuclear Kep.iﬂ Tery KEEE Pacmyckath rmoTky
Kesinen ot mamry ITozeneneTs OT ApocTH
KesiH anaiity/ anapty RKME W3nuBath keirdb
XKbIHBI yeTaY [ETARE i CMEeHHUTB THEB Ha MIJIOCTb
Aty maxpIpy He Bo rHeB Oynb cKazaHO
JKy3iHiH XY IBIPEIFBIMEH Ka-
pay
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1 2 3 4 5
Get cold feet Aza 60iibI Ka3a 60y 2EER [Nanngeckuii ctpax
Jump out of the skin ApKkacel My3aan Kost 6epai e Bpocaer To B %ap, TO B X0JI01,
Push the panic button Exi ke3i aTp13zait 601y AETR Bonocsl npioom
Heart skips a beat JKaHbl Ke3iHE KOPIHY DARE 3anath aTaThl
One’s heart sank into XKyperi Tac TobeciHe KOPIHY | \ ;oo o, JIpoaTh KaK JUCT
) IR A B
one’s boots 3ope KoK KpoBb B jxmiiax 3acTeiBaeT
Lose one's nerves UmMaHb! yiiry B EOVR 3y6 Ha 3y6 He nonajaeT
Bite one’s nails Kesi mapaceiHaH mery Advete JlummTecs A3b1Ka
To have butterflies in Tebe mamisl Tik TYpy B [yma ymina B IATKH
one's stomach Eci xery TR Bpatp Ha ucnyr Koro- To
To have a lump in one’s  |)Kanb! kapa 6akaiibina KeTy  ||g][X| 528 Mopo3 1o koxke mpodpain
throat Xausr Typuriry . TTOKUIKA TPACYTCS
To take someone’s breath |JKaHbI TEIpHAFBIHBIH (MypHBI- fe/vi=fg IIpsaTaTbcs B KycThI
away HBIH) YIITbIHA KEITy =N ] 3aHAI0 TyX y KOTO-TO
Kopky Face turned pale XKyperi Oynk/coik ety oy y BoJiock! BETasi Ha IbIOKH
Hair stood on end JXKyperi Tac TebeciHe WBIFY ATETR - FE1ER IloxassiBaTh HATKH
Spine-tingling 3opeci 39p TYOiHE KeTy YEFEAIHE | TlokaselBaTh CHHHY,
3opeciH ambll, KYThIH Kalllbl- N Cepaiie 3amupaeT
py N
RBEKE
fRETRTE
TRIES
£ BRA
HEER
e=8
BHEAE
Hot and bothered O06irep 6oy B Jlyiia He Ha MecTe
Have one’s hackles up Jer6ipi kamry A Jytra 6omut
To be in a stew Jler6ip Tanmay w422 Cepaie 60Ut
Masaceiznany |Break one's heart XKyperi kob6amky (KOPKY) AT RZ Cepaie roput
Lie (heavy) at smb's heart |Illprmamer xerney N XBaTath 3a KHBOE
In the fullness of one's A IIpuHUMaTE GIM3KO K CE
p pAny
heart BANE
It makes the heart bleed | TereBImBL KETY EERARZ Mortatb HepBBI
Hang (down) one's head  |lmkeni — ipiH, xereHi — . Kak na nronkax
Lose heart xemiMm 6oy ALK buts Tpesory
Devour one's heart JLITFEREY  |bepenuts nymry
Close to the edge . . 3anajath B IyIry
BRAZ JIoX0UTh 110 CEpANA YTO-TO
I ED
Chip on your shoulder Bac Tepici canObipay REBE 3aremMuo cepaie
Mixed feelings Bacwina trro REME C TSDKeNBIM cepaieM
Hang (down) one's head |berti xaiiTy 7ERIEL Cepare magaer
In‘the doldrums Emxapnbikka Tycy RKERE Komku ckpedyt Ha cepame
Be sick at heart Exi ubIFsI candbipay Cepxatie KpOBbIO 00IMBAETCS
MyHaro Looked down in the XKabb1 60y Jyx mamaer
dumps XKepmeH xexcen 6oy He B nyxe
Take smth. in a thin skin |>Kans! keto CMoTpeTh ceHTI0peM
Feel blue XKy3i chIHBIK CkpebeT Ha cepaie
XKirepi kym 6oy
Carbl ChIHY

Eckepmy — Jlepex ko3zi: [9-12].

3epTTey KYMBICHIMBI3/IBIH OAPBICHIHJIA Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH, KbITAll TUIIEPIHAC «ally» MarbIHACHIH
Oinmipetin (paseonorusmzaepae Oipaeii Metadopa Ke3aeceTiHiH OaliKaablK. MbICabl «TIiC», «KO3», «Hai3a:
Ka3. micin Katipay [11]; (6ipeyre amrymany); opbIC. npoyeoums ck603b 3y0s6l [8] (Ka3. allyibl COUNEY); aFbll.
grift the teeth [9] (Typa mar. Ticin Kbicy), (6ipeyre aurynany); %7 24 [10] (Typa mar. Ticin Kaiipay), (kas3.
Gipeyre amynany); memamo 2pom u moanuu [8] (kas. amymsl ceitney); #BEU1FE[10] (rypa mar. KaTThl

Haif3araiinail cory), (ka3. aurynany).

Anam Oacka amaMaapabl eH OipiHIn Ke31 apKbUTB KaOBLIIaiIbl, K631 apKbUTEI agamaapra Oara Oeperi.
CoHIbIKTaH, K63 aJaMHBIH AMOIMSICHIH OUIMIpyae MaHBI3IbI OPBIH ajanbl. 4 TUIIE «Ke3» MarblHAchl Oap
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(pazeosnoru3maep aaMHBIH TepiC YMOLMUACKHIH Ounmipeni. Mbicanbl: kozinen om wawy [11] (amynany); xkesi
wameinay [11]; esrmapawume 2nasza [8] (xa3. amynany); Ul H AL [10] (aysicnans: mar. Gipeyre xuipke-
HilIMeH Kapay), (Typa MaF. Kuram ke30eH Kapay); & H#JE[10] (Typa Mar. anrymeH Kapay skoHe KaOarbiH
TY10), (Ka3. alrynany), eyes snap with fury [9] (Typa Mar. Ke3Iepi amryiaH KbITbUTBIKTAI TYP), (Ka3. amryma-
HY).

OpbIC XaJIKbIHBIH KOHIICTITYaJ /Il TYCIHITIHJIE «TJla3a — OKHO aymin». COHBIKTaH 0acKa aJlaMHbBIH KaH
JIYHHECIH KO3 CHTHAIIbI apKbIIbl TaHyFa O0Ialbl T ecenTei . AJl, KpITail TifiHAe «0eT» KOMIIOHEeHTi Oap
dpaseonormsmaepin canbl 6ackiMbIpak. KpiTaii xanksaaa MerHanaii makan 6ap: N OME # 25 _EAEK FY)
(AnaMHBIH KOHLJ KyHi OeTiHJIe ®a3bUIbI Typajbl). JleMek, KpiTall XaJIKbIHBIH SMOLUACH! alaMHbIH O€TiHEeH
kepineni [13; 406 ].

Kaszak, opbIC, aFbUIIIBIH, KbITall JIMHIBOMSICHUETIHC MUMUKAHBIH YITTHIK MOJCHU epeKIIemirin ¢pa-
3€0JIOTM3MJICP/Ii 3ePTTeY apKbUIbl Kepyre 0oyiafbpl. AJaMHBIH allybl KOPKBITY MUMUKACBIMEH, JICHE KUMBI-
asiMeH Ae Oepineni. Oran MblHazai (paseonoru3Maep Meican 0oa anansl: KO3iH araumy/anapmy, Acyobi-
poievin myro, [11] nozenenems om apocmu (Ka3. amrynany), noousams wemuny [8] (ka3. amynany); ftear
one’s hair out [9] (Typa MaF. 3 mAlIbIH XYI1y), (Ka3. allyiaany); eves snap with fury [9] (typa mar. Kke3aepi
alllyJaH KBITBUIBIKTAI TYP), (Ka3. amrynany);[H £L H 75 [10] (Typa mar. anryjan 6eTi, KyJaarsl Keizapy); =& H
1 JE[10] (Typa Mar. alryMeH Kapay skoHe KabarblH TYI0), (allyaaHy).

Exkinmni kectene Ka3zak, OpbIC aFbUIIIBIH, KBITAl TULAEPIHAE «allly» KOMIIOHEHTI 0ap ¢pazeororu3miaep-
JIiH JKHLTITi OepinreH (2-kecre).

2 KecTe

Kazak, opblic, arblIIIbIH, KbITAH TijAepingeri «amy» KoMIoHeHTi 0ap ¢ppa3eooru3maepaid Kuiiri

Kaszak Timi AFBUIIIBIH TiNi Opsic Titi KeiTaii Tisi
No KomuoneHnt Cansbl KommoneHnt CaHbl KommoneHT CaHbl Kommonent CaHbl
1 Ay 25 Anger 19 I'neB 27 T, %% 18

KOpPKBIHBIII 3MOIUSACHIHBIH MBICAJIBI PETIHIE «yuwia ywna ¢ nsamku» Qpa3eosoru3Mi KapacThIpanibIK.
CeMaHTHKaJIBIK MaFbIHACHL: «IIEPEIKUTh CHIIbHBIN CTpaxy». beiiHe: KaTThl KOPKBIHBIII KE31H/IE alaMHBIH KaHbI
JKOFaphl JKakTaH ToMeH Kapad Tycenmi. berineHiH konnentyannsl Herizi KOPKBIHBIII — OBBEKTIHIH
KOFAPBIIAH TOMEH KO3FAJIBICBE byn ¢pazeomornsmae Kytay ke3inie oOBEKT HAKTHI Kaifjla KeTe-
TiHI KepceTiyieni (»KaHHBIH HaKThl Kaifa KeTKeHiH Oinemi3). «/lyma ymma B msaTku» (paseonorusMiHig
aFBUIIIBIH KOHE Ka3aK TULAepiHaeri 0anaMachl KapacThIPBUIIBL. AFBUTIIBIH TUTiHAE «One’s heart sank into
one’s boot» (Typa mar. OipeydiH xyperi etirine can0bipay). Kazak tininge «Kauwt kapa bakaiivina xe-
my». KOPKBIHBIIITHIH KOHIETITYaIIBIK HETI31H op TYPJIi TUIACPAE (Ppa3eosoru3MIaep i caabiCThipyaa 013 op-
tak koHuenrtyanabk Herizmi JXOFAPBIJJAH TOMEH 6aiikansik, Oipak Ka3ak TidiHIE albpMallIbUILIKTAp
6ap. Kazak Tiyii MeH OpbIC TIIIH CANBICTRIPFaH/Ia, Ka3aK TUTIHZAE KaH Kapa O0akaiira KeTelli, aj OpbIC TUTiH/E
*kaH TabaHFa KeTeMi, COHJali-aK, Ka3aK TUTIHJE TYC CHMMBOJIMKAachl «Kapa Oakai» TypiHmae Oepimemi. A,
aFBUIIIBIH TiTIHJE YT aCIIeKT OOMbIHIIA aifbIpMaIIbIIBIK Oap. BipiHImieH, xaH eMec, )KYPeK, CKIHIIIiIeH, Ol
KeTIIeH Il all aKbIphIH Oasy canObIpaiiipl, YIIiHIIIeH, TabaH HeMece Oakail emec, eTik (asK KuiM). AFBUTIITBIH
TiNiHAe OapibIK JKarblHAH albIPMAaIITBIIBIK, 0ap, OOBEKT Kaiia KeTTi, Kajai KeTTi, 0acka KMMBLI, OYHIa >KaH
eMec, JKYpeK TOMCH caltObIpaiiabl.

KopvimuiHowbt

Amry — eH KeH TapallfaH 3MOIUsUIapAbIH Oipi 0okl TaObuIagpl. Op TUIAE IMOIUSHBIH KOpiHICI op
TYPJi TOCUIAEPMEH KepceTiyieni. bys op XanbIKThIH oieMAiK OeiHeci Typalibl JYHUETaHBIMBIHBIH Op TYPJILTi-
riMeH TYCIHIIpUIe/i.

By ’xyMeIcTa amry ce3iMiH KAMTHTHIH Ka3ak, OpPbIC, aFbUIIIBIH, KbITAl Tinaepinae OipkaTap ¢pazeoso-
TU3MEP TANJAHABL. ATanMbI 3epTTey (pa3eoaoru3mMaepaiH Oenrini O6ip XalbIKThIH SJIEMHIH TUIK OeifHe-
CIH KaJIBINTACTBIPY KYPBUIBIMAAPBIHBIH Oipi OOJIBIN CaHATATHIH/BIFbIHA OAMJIaHBICTBI ©TE€ MAaHBI3IbI OOJIBII
TaOBLUIAIBL.

Bi3 xkyprisreH 3epTTey *KYMBICBIMBI3IIBIH OapBICHIHA Ka3aK, OPbIC, aFbUIIIBIH, KBITall TUTACPIHIE a1aM-
HBIH TEPIC MCUXOAMOLMOHAIIBIK KYHIH OLITIPETIH «alry» KOMIOHEHTI 0ap Gpa3eosoru3MaepIiH KUUTIrHIe
YJIKEH albIpMAIIbUIBIK OalKaaaabl JeTeH KOPhITHIH/IBIFA KEIJIIK.
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Kasak, opbIc, afbinLblH, KblTan TingepiHaeri ppaseonornansik. . .

Ocpbiran OaitaHBICTHI 4 TiE alaMHBIH TEPIC MCUXO03MOIMOHAJIBIK KYHiH OlLIAipeTiH ¢ppa3eonorn3m-
nep Oip OipiHEH MaFbIHACHI JKarblHaH, JOpMAachl KarblHAaH epekiiencHeni. by 6i3re op Tijx 3MOIUSHBI 9p
TYPII Tociiaep apKbUTbl OUTIIpEeTiHIH KopceTeai. byl Tacinaep op TYpIi XalbIKTapAblH YJITTHIK MOIEHUETI-
MEH THIFbI3 OaHIaHBICTHI.
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M.C! Anmsin6exoBa, H.3. )Kyman6exkosa

ConocraBuTe/bHbIN aHATN3 (PPa3€0T0OTHYECKUX eIUHUI] B KA3aXCKOM,
PYCCKOM, AHTJIMICKOM U KHUTAHCKOM SI3bIKAX

Crathsl MOCBSIILICHA CPAaBHUTEIBHOMY H3YUCHHUIO (pa3eoJoru3MoOB Ka3aXCKOro, PycCKOro, aHIIMHCKOTO U K-
TaiCKOTO SI3BIKOB. SI3BIK — CpENCTBO pacHpOCTpAaHEHUs KyNbTyphl. Dpa3eosiorus sBISETCS MOKa3aTeeM
cBOe0Opasus sA3bIKa, HAIMOHATIBHON KYJIBTYPhI Ka)XIOT0 Hapona. B cBs3W ¢ 3TUM B HACTOsIIee BPeMs B JIMH-
TBUCTHKE OYCHB Ba)XKHOE 3HAUCHUE MMeEET M3ydeHHEe (hpa3eosIOTH3MOB B COIIOCTABHTENFHOM acriekre. Ppa-
3€0JIOTHS MPUAAIOT PEUU KPACOYHOCTh W 00pa3HOCTh. B HacTosmel craTthe MBI paccMOTpeH (pa3eoiorH3-
MBI Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM, aHIJIMICKOM M KHTailCKOM sI3bIKaX, 0003HAaYalOIie HEraTUBHOE IICHX03MOLHO-
HaJIbHOE COCTOSIHUE YesIoBeKa. B urore naHHbIH 0TOOpP MO3BOJIMII YCTAHOBUTH B Ka3aXCKOM si3blke — 15, pyc-
ckoM ~— 14, anrmimiickom — 12, B kuTaiickoM s3bike 10 ¢pa3eoceMaHTHUECKUX IPYII, CPEAU KOTOPBIX BBI-
JeNSIOTCA, TaKue Kak 2ope (B Ka3axckoM s3bike —30, pycckoM — 17, aHrnumiickom — 25, B KMTalickoM —
15), eneg (B xa3axckoM si3bike —25, pycckoM — 27, aHrauiickoM — 19, B kutalickom — 18), cmpax (B ka-
3axckoM s3bike — 30, pycckom — 29, anrimiickoM — 32, B kutaiickoM — 20). Takke Ha npumMepe ppaseo-
JIOTH3MOB Ka3aXCKOT'0, PyCCKOT0, aHTJIMHCKOT0, KHUTAHCKOTO SI3BIKOB OBUTM PAaCCMOTPEHBI CMBICIIOBOE 3HAUC-
HUe, 00pa3, KOHIENTyalbHasi OCHOBa 00pa3a, ONpe/eNICHBl MX CXOJCTBA M Pa3iMyKs B YKA3aHHBIX BBIIIC
SI3BIKAX.

Kniouesvie cnosa: QpazeonorusM, OTpUIATENEHOE NCHXO3MOIHOHANIPHOE COCTOSHHUE UENOBEKa, S3BIKOBAs
KapTHUHA MUPA, KyJIbTypa, Ka3aXCKUM S3bIK, pyCCKUMN SI3bIK, AaHTTIMHCKUH SI3bIK, KHTAHCKUH SI3BIK.
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M.C. AnwsbiHb6ekoBa, H.3. >)KymaHbekoBa

M.S. Alshynbekova, N.Z. Zhumanbekova

Comparative analysis of phraseological units in Kazakh, Russian, English, Chinese
languages

The article is devoted to the comparative study of phraseological units of the Kazakh, Russian, English, and
Chinese languages. Language is a means of spreading culture. Phraseology is an indicator of the idiosyncrasy
of the language, the national culture of each people. In this regard, currently, in linguistics, the study of
phraseological units in a comparative aspect is very important. Phraseology imparts color and imagery to
speech. In this article, we will consider phraseological units in Kazakh, Russian, English, and Chinese,
denoting a negative psycho-emotional state of a person. As a result, this selection made it possible to establish
phrasal semantic groups — 15 in the Kazakh language, 14 - in Russian, 12 - in English, 10 - in Chinese —
among which stand out grief (30 - in Kazakh, 17 - in Russian, 25 - in English, 15 - in Chinese), anger (25 - in
Kazakh, 27 - in Russian, 19 - in English, 18 - in Chinese), fear (30 - in Kazakh, 29 - in Russian, 32 - in Eng-
lish, 20 - in Chinese). In addition, taking phraseological units of the Kazakh, Russian, English, Chinese lan=
guages as a case study, the semantic meaning, image, conceptual basis of the image were considered, and
their similarities and differences in the four languages were determined. As part of this work, attention will be
focused on the emotion of anger, which will be considered in the Kazakh, Russian, English-and Chinese lan-
guages.

Keywords: phraseological unit, negative psycho-emotional state of a person, linguistic picture of the world,
culture, Kazakh language, Russian language, English language, Chinese language.
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